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I. Ajout de cosignataires I.  Toevoeging van medeondertekenaars 

 
Avec l’accord des coauteurs, Cécile Vainsel, Stijn Bex, Emel 
Köse, Pascal Smet, Imane Belguenani, Benjamin Dalle et 
Leila Agic sont ajoutés à la liste des cosignataires de la pro-
position de résolution. 
 

 

Met de instemming van de mede-indieners worden Cécile 
Vainsel, Stijn Bex, Emel Köse, Pascal Smet, Imane Belguen-
ani, Benjamin Dalle en Leila Agic toegevoegd aan de lijst van 
medeondertekenaars van het voorstel van resolutie. 

 

II. Exposés introductifs 
 

II. Inleidende uiteenzettingen 
 

Mme Aline Godfrin, autrice principale de la proposition de 
résolution, rappelle que les membres de la commission ont 
eu l'occasion de visiter les Grands Carmes et la Maison Arc-
en-Ciel de la Santé (MACS), ce qui leur a permis de mesurer 
l'importance du travail accompli par ces deux structures. La 
proposition de résolution vise à soutenir leur reconnais-
sance comme centre social santé intégré (CSSI), afin de leur 
permettre de poursuivre le développement d'un projet as-
sociant prise en charge sanitaire et accompagnement social 
des personnes LGBTQIA+, notamment dans les domaines 
de la santé sexuelle, de la prévention et de la santé men-
tale. Elle souligne que ce projet, porté initialement par son 
groupe, est désormais cosigné par l'ensemble des partis de 
la majorité et reste ouvert au soutien des autres groupes.  
 

Mevrouw Aline Godfrin, hoofdindiener van het voorstel 
van resolutie, komt terug op het bezoek dat de commissie-
leden gebracht hebben aan Les Grands Carmes en het Mai-
son Arc-en-Ciel de la Santé (MACS). Zij kregen toen een 
klare kijk op het vele werk dat beide structuren verrichten. 
Het voorstel van resolutie is bedoeld om hun erkenning als 
geïntegreerd welzijns- en gezondheidscentrum (GWGC) te 
ondersteunen, zodat ze zich verder kunnen ontwikkelen als 
plaats waar LGBTQIA+-personen gezondheidszorg en soci-
ale begeleiding kunnen krijgen, met de focus op seksuele 
gezondheid, preventie en geestelijke gezondheid. Zij bena-
drukt dat de ontwerptekst oorspronkelijk was ingediend 
door haar fractie, maar dat hij intussen ondertekend is door 
alle partijen van de meerderheid. Ook andere fracties kun-
nen er zich nog bij aansluiten.  
 

L'oratrice indique que la demande d'agrément a été intro-
duite au début de l'année 2024 et qu'un large consensus 
politique existe quant à la nécessité de voir aboutir ce dos-
sier. La résolution entend adresser un signal politique afin 
que cet agrément puisse être délivré dans les meilleurs dé-
lais au cours de la présente législature. 
 

De spreekster zegt dat de erkenningsaanvraag begin 2024 
werd ingediend en dat er brede politieke consensus is over 
de noodzaak om dit dossier een succesvolle afloop te laten 
hebben. Het is de betrachting om met voorliggende resolu-
tie een politiek signaal te geven, zodat de erkenning zo 
spoedig mogelijk tijdens de huidige zittingsperiode kan 
worden verleend. 
 

Elle conclut en saluant le travail des porteurs du projet, 
qu'elle considère comme exemplaire et susceptible d'inspi-
rer d'autres initiatives en Belgique et à l'étranger.  
 

Zij rondt haar betoog af met lovende woorden over het 
werk van de projectverantwoordelijken, die zij beschouwt 
als een voorbeeld en een mogelijke inspiratiebron voor an-
dere initiatieven in België en in het buitenland.  
 

M. Stijn Bex, cosignataire de la proposition de résolution, 
souligne qu’avec cette résolution, la majorité envoie un si-
gnal clair en faveur d’une reconnaissance et d’un soutien 
structurels des Grands Carmes et de la MACS en tant que 
centre social santé intégré. 

De heer Stijn Bex, medeondertekenaar van het voorstel 
van resolutie, benadrukt dat de meerderheid met deze re-
solutie een duidelijk signaal geeft ten gunste van een struc-
turele erkenning en ondersteuning van Les Grands Carmes 
en het MACS als geïntegreerd welzijns- en gezondheidscen-
trum. 
 

Il souligne que la qualité de la prise en charge peut varier 
considérablement pour les personnes LGBTQIA+, selon 
qu’elles sont prises en charge par des professionnels de 
santé familiarisés avec leurs besoins spécifiques. Un centre 
spécialisé peut donc constituer une réelle valeur ajoutée, 
en particulier pour les Bruxellois les plus vulnérables. 

Hij wijst erop dat LGBTQIA+-personen een aanzienlijk kwa-
liteitsverschil kunnen ervaren naargelang zij terechtkomen 
bij zorgverleners die vertrouwd zijn met hun specifieke no-
den. Een gespecialiseerd centrum kan daarom een belang-
rijke meerwaarde bieden, in het bijzonder voor de meest 
kwetsbare Brusselaars. 
 

L’orateur fait remarquer qu’il est ressorti clairement des 
discussions qu’une reconnaissance par la Commission com-
munautaire française (Cocof) est plus probable que par la 
Commission communautaire commune (Cocom). Il ex-
plique ensuite les deux amendements qu’il a déposés. 

De spreker merkt op dat tijdens de besprekingen duidelijk 
is geworden dat een erkenning via de Franse Gemeen-
schapscommissie (Cocof) waarschijnlijker is dan via de Ge-
meenschappelijke Gemeenschapscommissie (GGC). Hij 
licht vervolgens de twee amendementen toe die hij heeft 
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Ceux-ci visent, d’une part, à renforcer l’accueil en néerlan-
dais, notamment par une collaboration avec Sensoa, le 
centre flamand d'expertise en santé sexuelle, et, d’autre 
part, à demander au gouvernement flamand ainsi qu’au 
Collège de la Commission communautaire flamande (VGC) 
d’étudier les conditions nécessaires au développement 
d’une offre complète en néerlandais sur le site, en concer-
tation avec les initiateurs du projet. 
 

ingediend. Die beogen enerzijds het Nederlandstalige ont-
haal te versterken, onder meer door samenwerking met 
Sensoa, het Vlaamse expertisecentrum voor seksuele ge-
zondheid, en anderzijds de Vlaamse regering en het College 
van de Vlaamse Gemeenschapscommissie (VGC) te ver-
zoeken de voorwaarden te onderzoeken om op de site een 
volwaardig Nederlandstalig aanbod uit te bouwen, in over-
leg met de initiatiefnemers van het project.  

Mme Cécile Vainsel, cosignataire de proposition de réso-
lution, décrit les Grands Carmes et à la MACS comme des 
espaces de confiance où les personnes LGBTQIA+ peuvent 
être accueillies sans crainte de discrimination et bénéficier 
d'un accompagnement adapté à leurs besoins. 
 

Mevrouw Cécile Vainsel, medeondertekenares van het 
voorstel van resolutie, omschrijft Les Grands Carmes en 
het MACS als plaatsen waar LGBTQIA+-personen in alle ver-
trouwen terechtkunnen, zonder dat zij hoeven te vrezen 
voor discriminatie en waar zij begeleiding krijgen die afge-
stemd is op hun behoeften. 
 

L'oratrice souligne que de nombreuses difficultés persis-
tent dans l'accès aux soins pour ce public, tant sur le plan 
médical que psychosocial. La reconnaissance du projet 
comme CSSI constituerait, selon elle, une première en Bel-
gique pour une structure destinée à répondre aux besoins 
spécifiques d'une communauté, tout en renforçant le ca-
ractère exemplaire de cette initiative. Elle se réjouit dès lors 
des amendements permettant d'orienter la demande 
d'agrément vers le niveau de pouvoir le plus approprié et 
soutient également les initiatives visant à garantir un ac-
cueil de qualité aux usagers néerlandophones. 
 

De spreekster benadrukt dat die doelgroep nog steeds heel 
wat problemen ondervindt om toegang te krijgen tot zowel 
medische als psychosociale zorgen. Het zou in België voor 
het eerst zijn dat een structuur die tegemoetkomt aan de 
specifieke behoeften van een bepaalde gemeenschap, 
wordt erkend als GWGC. Die erkenning zou bovendien de 
voorbeeldrol van dit initiatief versterken. Het verheugt 
haar dan ook dat er met de amendementen naar gestreefd 
wordt de erkenningsaanvraag door te spelen aan het meest 
geschikte bestuursniveau. Zij steunt tevens de initiatieven 
om een kwaliteitsvolle opvang te garanderen voor het Ne-
derlandstalige doelpubliek. 
 
 

III. Discussion générale 
 

III. Algemene bespreking  
 

M. Mehdi Talbi rappelle les constats dressés lors des audi-
tions et à l'occasion de la Pride par les associations de ter-
rain, notamment Unia, l'Institut pour l'égalité des femmes 
et des hommes, RainbowHouse Brussels, Ex Aequo, Les 
Grands Carmes et la MACS. Selon lui, toutes mettent en évi-
dence la persistance des violences et des discriminations à 
l'égard des personnes LGBTQIA+, ainsi que la nécessité de 
renforcer les dispositifs d'accueil de première ligne. 
 

De heer Mehdi Talbi herinnert aan de bevindingen die de 
verenigingen in het werkveld, met name Unia, het Instituut 
voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen, Rainbow-
house Brussels, Ex Aequo, Les Grands Carmes en het MACS, 
tijdens de hoorzittingen en naar aanleiding van de Pride 
hebben gedeeld. Volgens hem wijzen zij er allemaal op dat 
het geweld tegen en de discriminatie van LGBTQIA+-perso-
nen aanhouden en dat de eerstelijnsopvang moet worden 
versterkt. 
 

Le député relève que de nombreuses victimes renoncent 
encore à déposer plainte, par crainte de ne pas être enten-
dues ou de subir de nouvelles discriminations. Il rappelle 
plusieurs données récentes illustrant la sous-déclaration 
des faits de haine et insiste sur l'importance d'un accompa-
gnement de proximité fondé sur la confiance. Il souligne 
également que les associations concernées accomplissent 
un travail essentiel, qui nécessite un financement stable et 
pérenne plutôt que des subsides ponctuels. 
 

Het parlementslid merkt op dat nog steeds veel slachtoffers 
geen klacht indienen, omdat ze bang zijn geen gehoor te 
zullen vinden of omdat ze vrezen dat ze daarbij opnieuw 
met discriminatie te maken zullen krijgen. Hij verwijst naar 
verschillende recente cijfers die aantonen dat van veel 
haatmisdrijven geen aangifte wordt gedaan en benadrukt 
het belang van laagdrempelige begeleiding die gebaseerd 
is op vertrouwen. De betrokken verenigingen verrichten es-
sentieel werk, waarvoor volgens hem stabiele en duurzame 
financiering nodig is in plaats van eenmalige subsidies. 
 

Il s'interroge toutefois sur les raisons pour lesquelles la ré-
solution vise spécifiquement les Grands Carmes et la MACS 
alors que d'autres associations pourraient également pré-
tendre à un soutien similaire. Il annonce que son groupe ne 
soutiendra pas le texte en commission, mais l'appuiera lors 
de la séance plénière. 

Hij vraagt zich echter af waarom de resolutie specifiek be-
trekking heeft op Les Grands Carmes en het MACS, terwijl 
ook andere verenigingen aanspraak zouden kunnen maken 
op soortgelijke steun. Hij kondigt aan dat zijn fractie de 
tekst in de commissie niet zal steunen, maar er wel voor zal 
stemmen tijdens de plenaire vergadering. 
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Mme Margaux De Ré salue d'emblée le travail accompli par 
les Grands Carmes et la MACS auprès d'un public  
particulièrement vulnérable. Elle rappelle que les CSSI, 
créés sous la précédente législature, ont précisément pour 
objectif d'offrir aux acteurs du secteur un cadre plus stable 
et un financement pérenne. 
 

Mevrouw Margaux De Ré spreekt om te beginnen haar 
waardering uit voor het werk dat Les Grands Carmes en het 
MACS verrichten voor een bijzonder kwetsbare doelgroep. 
Zij wijst erop dat de GWGC’s, die tijdens de vorige regeer-
periode in het leven werden geroepen, juist tot doel heb-
ben de spelers in de sector meer stabiliteit en duurzame fi-
nanciering te bieden. 
 

L'intervenante indique toutefois que son groupe éprouve 
des réserves quant à la méthode retenue. Selon elle, la re-
connaissance d'un CSSI relève d'une procédure administra-
tive fondée sur des critères objectifs, tels que les rapports 
d'inspection, la conformité aux conditions réglementaires, 
les avis des instances consultatives et les disponibilités bud-
gétaires. Le Parlement ne dispose pas de l'ensemble de ces 
éléments et ne peut dès lors se substituer à l'administration 
pour apprécier les demandes d'agrément. 
 

De spreekster geeft evenwel aan dat haar fractie bedenkin-
gen heeft bij de gevolgde werkwijze. Volgens haar verloopt 
de erkenning van een GWGC via een administratieve pro-
cedure die berust op objectieve criteria, zoals de inspectie-
verslagen, de naleving van de reglementaire voorwaarden, 
de adviezen van de adviesorganen en de beschikbare bud-
gettaire middelen. Het parlement beschikt niet over al die 
gegevens en kan zich dus niet in de plaats van de admi-
nistratie stellen om de erkenningsaanvragen te beoorde-
len. 
 

Elle souligne en outre que plusieurs autres structures ont 
également introduit une demande de reconnaissance et 
s'interroge dès lors sur l'opportunité pour le Parlement 
d'accorder une priorité à un projet particulier avant que 
l'ensemble des dossiers n'ait été examiné. Elle craint 
qu'une telle démarche ne remette en cause l'égalité de trai-
tement entre les candidats et le bon déroulement de la pro-
cédure administrative. 
 

Zij wijst er bovendien op dat ook verschillende andere or-
ganisaties een erkenningsaanvraag hebben ingediend en 
vraagt zich dan ook af of het wel aangewezen is dat het par-
lement voorrang geeft aan een bepaald project, nog voor-
dat alle dossiers zijn onderzocht. Een dergelijke aanpak zou 
afbreuk doen aan de gelijke behandeling van de kandidaten 
en aan het goede verloop van de administratieve proce-
dure. 

L'intervenante soulève ensuite la question de la répartition 
des compétences entre la Cocom et la Cocof. Au vu des in-
formations dont elle dispose, les demandes d'agrément se-
raient désormais traitées dans le cadre de la Cocof. Elle 
s'interroge dès lors sur les raisons qui ont conduit à déposer 
initialement cette proposition devant l'Assemblée réunie. 
 

Vervolgens gaat de spreekster in op de bevoegdheidsver-
deling tussen de GGC en de Cocof. Op basis van de informa-
tie waarover zij beschikt, zouden de erkenningsaanvragen 
voortaan binnen de Cocof worden behandeld. Zij vraagt 
zich dan ook af waarom dit voorstel aanvankelijk bij de 
Verenigde Vergadering werd ingediend. 

Enfin, la députée demande des précisions sur la référence, 
dans le dispositif, à la fonction d'inclusivité de la MACS et 
des Grands Carmes. Elle relève que cette notion renvoie à 
des critères juridiques précis dans la réglementation appli-
cable aux CSSI et souhaite savoir si ceux-ci correspondent 
effectivement au projet concerné.  
 

Ten slotte vraagt het parlementslid nadere toelichting over 
de verwijzing in het verzoekend gedeelte naar de inclusieve 
functie van het MACS en Les Grands Carmes. Zij merkt op 
dat dat begrip verwijst naar specifieke juridische criteria in 
de regelgeving die van toepassing is op de GWGC’s. Zij wil 
weten of die criteria daadwerkelijk van toepassing zijn op 
het betreffende project.  
 

Tout en réaffirmant le soutien de son groupe aux structures 
de terrain, elle annonce qu'en l'état, son groupe ne peut 
soutenir la proposition, tout en se déclarant disposé à pour-
suivre les discussions.  
 

Zij herhaalt dat haar fractie de organisaties in het werkveld 
steunt. Niettemin kondigt zij aan dat haar fractie het voor-
stel in zijn huidige vorm niet kan steunen, maar wel bereid 
is om het verder te bespreken.  

 
Réponses 
 

 
Antwoorden 

Mme Aline Godfrin, autrice principale de la proposition de 
résolution, précise tout d'abord que les Grands Carmes re-
groupent plusieurs associations actives dans les domaines 
de la santé, de l'accompagnement social et de la prévention 
à destination des personnes LGBTQIA+. 
 

Mevrouw Aline Godfrin, hoofdindiener van het voorstel 
van resolutie, legt allereerst uit dat Les Grands Carmes 
meerdere verenigingen groepeert die actief zijn op het ge-
bied van gezondheidszorg, sociale begeleiding en preventie 
voor LGBTQIA+-personen. 

La proposition ne vise pas à établir une hiérarchie entre les 
différentes demandes d'agrément introduites, mais à  

Het voorstel strekt er niet toe een rangschikking op te ma-
ken van de verschillende ingediende erkenningsaanvragen, 
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attirer l'attention sur un projet dont l'instruction est en at-
tente depuis plusieurs années. Elle rappelle que ce dossier 
avait déjà largement progressé au cours de la précédente 
législature, sans toutefois pouvoir aboutir avant la fin de 
celle-ci. 
 

maar beoogt de aandacht te vestigen op een project waar-
van het onderzoek al enkele jaren op zich laat wachten. Zij 
wijst erop dat het dossier in de vorige zittingsperiode al 
goed was opgeschoten, maar niet meer voor het einde er-
van kon worden afgerond. 
 

L'oratrice souligne que plusieurs autres projets demeurent 
également en attente et qu'il appartiendra naturellement 
au gouvernement et à l'administration de les examiner. La 
résolution ne se substitue pas à cette procédure ; elle ex-
prime simplement la volonté du Parlement de voir ce dos-
sier aboutir rapidement, compte tenu des besoins impor-
tants en matière de santé mentale, de santé sexuelle, de 
prévention et d'accompagnement des personnes 
LGBTQIA+ à Bruxelles. 
 

De spreekster benadrukt dat zich nog verschillende andere 
projecten in de wachtrij bevinden en dat de regering en de 
administratie die uiteraard onder de loep dienen te nemen. 
Het is niet de bedoeling om die procedure met deze reso-
lutie te omzeilen. Zij bevat gewoon de boodschap dat het 
parlement graag zou hebben dat dit dossier snel wordt af-
gehandeld, aangezien er grote behoeften zijn op het gebied 
van geestelijke gezondheid, seksuele gezondheid, preven-
tie en begeleiding voor de LGBTQIA+-personen in Brussel. 

La députée rappelle que les violences visant cette commu-
nauté demeurent une réalité préoccupante et que de nom-
breuses personnes renoncent encore à solliciter une aide 
adaptée. La reconnaissance du projet permettrait de con-
solider une offre de soins aujourd'hui indispensable et 
d'assurer la pérennité d'un dispositif construit depuis plu-
sieurs années. Elle invite dès lors le gouvernement compé-
tent, en particulier le membre du Collège de la Cocof chargé 
de la Santé, à poursuivre sans délai la procédure d'agré-
ment afin d'offrir une sécurité juridique et financière aux 
associations concernées.  
 
 

Het parlementslid benadrukt dat het geweld ten aanzien 
van de LGBTQIA+-gemeenschap een zorgwekkende reali-
teit blijft en dat nog steeds veel personen niet op zoek gaan 
naar gepaste hulp. De erkenning van het project moet het 
mogelijk maken een zorgaanbod te consolideren dat van-
daag absoluut noodzakelijk is en een structuur die jaren ge-
leden werd opgericht, te bestendigen. Zij roept de be-
voegde regering, en in het bijzonder het lid van het Cocof-
college belast met Gezondheid, dan ook op de erkennings-
procedure onverwijld voort te zetten, zodat de betrokken 
verenigingen rechtszekerheid en financiële zekerheid krij-
gen. 
 
  

IV. Discussion des considérants  
et des tirets du dispositif et votes 

 

IV. Bespreking van de consideransen 
en van de streepjes van het verzoekend 

gedeelte en stemmingen 
 

Considérants 
 

Consideransen 

Les amendements nos 2, 3 et 4 sont présentés et justifiées 
par leurs auteurs. 
 

De indieners stellen de amendementen nrs. 2, 3 en 4 voor 
en verantwoorden ze. 

Votes 
 

Stemmingen 

L’amendement no 2 est adopté par 10 voix et 1 abstention.   
 

Amendement nr. 2 wordt aangenomen met 10 stemmen, 
bij 1 onthouding.  
 

Les amendements nos 3 et 4 sont adoptés par 10 voix et 
1 abstention. 
 
 

De amendementen nrs. 3 en 4 worden aangenomen met 10 
stemmen, bij 1 onthouding. 

Tirets du dispositif 
 

Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Mme Aline Godfrin explique que l’amendement no 1 
adapte le dispositif afin de permettre que la demande 
d'agrément soit examinée par le niveau de pouvoir le plus 
approprié (à savoir la Cocom ou, plus vraisemblablement, 
la Cocof) à la lumière des discussions intervenues avec les 
autorités compétentes. 
 

Mevrouw Aline Godfrin legt uit dat amendement nr. 1 er-
toe strekt het verzoekend gedeelte aan te passen om de er-
kenningsaanvraag te laten onderzoeken door het meest 
aangewezen bestuursniveau, namelijk de GGC of, wat 
waarschijnlijker is, de Cocof, gelet op de besprekingen die 
met de bevoegde instanties gevoerd zijn. 
 

La référence à l'intégration de critères d'inclusivité et de 
lutte contre les discriminations dans l'amendement no 1 ne 

De verwijzing naar de aandacht voor criteria als inclusiviteit 
en de bestrijding van discriminatie in amendement nr. 1 
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concerne pas les critères d'agrément propres aux CSSI: elle 
revêt une portée générale et invite les exécutifs compé-
tents à intégrer ces principes dans l'ensemble des poli-
tiques sociales et de santé menées par la Cocom et par la 
Cocof.  
 

houdt geen enkel verband met de specifieke erkenningscri-
teria voor de GWGC’s. Deze verwijzing heeft een algemene 
strekking en is bedoeld om de bevoegde uitvoerende mach-
ten ertoe aan te zetten met die beginselen rekening te hou-
den in alle domeinen van het welzijns- en gezondheidsbe-
leid van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
en de Franse Gemeenschapscommissie.  
 

L’amendement no 5 vise à préserver la possibilité d'un sou-
tien complémentaire de la Communauté flamande ou de la 
VGC, afin de garantir un accueil optimal des usagers néer-
landophones. 
 

Amendement nr. 5 strekt ertoe de mogelijkheid open te 
houden extra steun te krijgen van de Vlaamse Gemeen-
schap of de Vlaamse Gemeenschapscommissie om zo goed 
mogelijk een Nederlandstalig doelpubliek te kunnen opvan-
gen. 
 

Votes 
 

Stemmingen 

L’amendement no 1 est adopté par 10 voix et 1 abstention. 
 

Amendement nr. 1 wordt aangenomen met 10 stemmen, 
bij 1 onthouding. 
 

L’amendement no 5 est adopté par 10 voix et 1 abstention. 
 

Amendement nr. 5 wordt aangenomen met 10 stemmen, 
bij 1 onthouding. 
 

Mme Farida Tahar justifie son abstention. Elle partage plei-
nement l'objectif poursuivi par la proposition et soutient le 
travail accompli par les Grands Carmes ainsi que le principe 
d'une reconnaissance des structures concernées. Son 
groupe estime toutefois que l'examen des demandes 
d'agrément doit relever exclusivement du Collège réuni et 
de l'administration, dans le respect des procédures habi-
tuelles, de critères objectifs et de l'égalité de traitement 
entre tous les candidats. C'est cette divergence de mé-
thode, et non le fond du dossier, qui motive son abstention. 
 
 

Mevrouw Farida Tahar licht haar onthouding toe. Zij staat 
volledig achter het doel van het voorstel en steunt het werk 
van Les Grands Carmes en het principe om de betrokken 
structuren te erkennen. Haar fractie vindt echter dat erken-
ningsaanvragen alleen door het Verenigd College en de ad-
ministratie beoordeeld mogen worden op basis van de ge-
bruikelijke procedures, objectieve criteria en een gelijke 
behandeling van alle kandidaten. Niet de inhoud van het 
dossier, maar wel het verschil in aanpak is de reden 
waarom zij zich onthoudt.  

V. Vote sur l’ensemble  
de la proposition de résolution 

 

V. Stemming over het geheel  
van het voorstel van resolutie 

L’ensemble de la proposition de résolution, telle qu’amen-
dée, est adopté par 10 voix et 1 abstention. 

Het geheel van het voorstel van resolutie, aldus geamen-
deerd, wordt aangenomen met 10 stemmen, bij 1 onthou-
ding. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Confiance est faite aux rapporteuses pour la rédaction du 
rapport. 
 
 

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteurs voor het 
opstellen van het verslag. 
 

Les rapporteuses La présidente 
 

De rapporteurs De voorzitster 
 

Françoise SCHEPMANS  
Margaux DE RÉ 

Celia GROOTHEDDE Françoise SCHEPMANS  
Margaux DE RÉ 

Celia GROOTHEDDE 


